
24. gr.
Frumriti samnings þessa, í jafngildum textum

á arabísku, ensku, frönsku, kínversku, rússnesku
og spænsku, skal koma í vörslu hjá aðalfram-
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna og skal hann
senda öllum ríkjum staðfest afrit þess.

ÞESSU TIL STAÐFESTU hafa undirrituð,
sem til þess hafa fullt umboð ríkisstjórna sinna,
undirritað samning þennan sem lagður var fram
til undirritunar í New York 12. janúar 1998.

Article 24 
The original of this Convention, of which the

Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the
United Nations, who shall send certified copies
thereof to all States. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention,
opened for signature at New York on 12 January
1998.
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AUGLÝSING
um alþjóðasamning um að koma í veg fyrir fjármögnun hryðjuverkastarfsemi.

Hinn 15. apríl 2002 var aðalframkvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna afhent fullgildingarskjal
Íslands vegna alþjóðasamnings um að koma í veg fyrir fjármögnun hryðjuverkastarfsemi sem gerður
var í New York 9. desember 1999. Alþingi hafði með ályktun 8. mars 2002 heimilað ríkisstjórninni að
fullgilda samninginn fyrir Íslands hönd. Samningurinn öðlast gildi að því er Ísland varðar 15. maí 2002. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari.
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt.

Utanríkisráðuneytinu, 18. apríl 2002.

Halldór Ásgrímsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

Fylgiskjal.

ALÞJÓÐASAMNINGUR
um að koma í veg fyrir fjármögnun

hryðjuverkastarfsemi.

Inngangur.
Aðildarríki samnings þessa,
hafa í huga tilgang og meginreglur sáttmála

Sameinuðu þjóðanna um að varðveita heimsfrið
og öryggi og stuðla að velvild, vináttu og
samvinnu meðal ríkja,

INTERNATIONAL CONVENTION
for the Suppression of the Financing

of Terrorism

Preamble
The States Parties to this Convention,
Bearing in mind the purposes and principles of

the Charter of the United Nations concerning the
maintenance of international peace and security
and the promotion of good-neighbourliness and
friendly relations and cooperation among States,
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hafa miklar áhyggjur af vaxandi hryðjuverka-
starfsemi í heiminum í hverri mynd sem hún
birtist,

minnast yfirlýsingar í tilefni hálfrar aldar af-
mælis Sameinuðu þjóðanna í ályktun allsherjar-
þingsins nr. 50/6 frá 24. október 1995,

minnast einnig allra viðeigandi ályktana
allsherjarþingsins um þetta málefni, þar á meðal
ályktunar nr. 49/60 frá 9. desember 1994 og
viðauka við hana með yfirlýsingu um ráðstafanir
til að útrýma alþjóðlegri hryðjuverkastarfsemi
þar sem aðildarríki Sameinuðu þjóðanna ítrekuðu
með alvöruþunga eindregna fordæmingu sína á
öllum aðgerðum, aðferðum og atferli hryðju-
verkamanna sem glæpsamlegu og óréttlætanlegu,
hvar sem þau væru framin og af hverjum sem þau
væru framin, þar á meðal aðgerðum, aðferðum og
atferli sem stefna í hættu vinsamlegum sam-
skiptum ríkja og þjóða og ógna friðhelgi og
öryggi ríkja,

vekja athygli á að í yfirlýsingunni um ráð-
stafanir til að útrýma alþjóðlegri hryðjuverka-
starfsemi voru ríki einnig hvött til að endurskoða
án tafar umfang gildandi þjóðréttarreglna um
varnir gegn hryðjuverkum, baráttu gegn þeim og
útrýmingu þeirra, í hverri mynd sem þau birtast,
í því skyni að tryggja að fyrir hendi sé lagalegur
heildarrammi sem tekur til allra þátta málsins,

minnast ályktunar allsherjarþingsins nr. 51/210
frá 17. desember 1996, f-liðar 3. mgr., þar sem
þingið skoraði á öll ríki að gera ráðstafanir til að
koma með viðeigandi innanlandsaðgerðum í veg
fyrir og sporna við því að fjármagn renni til
hryðjuverkamanna og hryðjuverkasamtaka, hvort
sem slík fjármögnun er bein eða óbein um hendur
stofnana sem einnig hafa eða kveðast hafa
mannúðleg, félagsleg eða menningarleg mark-
mið, eða stofnana sem einnig stunda ólöglega
starfsemi, svo sem vopnasmygl, eiturlyfjaverslun
eða fjárkúgun, þar á meðal misnotkun á fólki til
fjármögnunar hryðjuverkastarfsemi, og sérstak-
lega taka til athugunar, þar sem við á, að setja
reglur til að koma í veg fyrir og sporna við til-
flutningi á fjármagni sem grunur leikur á að sé
ætlað til hryðjuverka án þess að skerða að neinu
leyti frelsi til lögmætra fjármagnsflutninga, og að
auka skipti á upplýsingum varðandi flutning slíks
fjármagns milli landa,

minnast einnig ályktunar allsherjarþingsins nr.
52/165 frá 15. desember 1997 þar sem þingið
skoraði á ríki að taka til sérstakrar athugunar
framkvæmd þeirra ráðstafana sem kveðið er á um
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Deeply concerned about the worldwide escala-
tion of acts of terrorism in all its forms and mani-
festations,

Recalling the Declaration on the Occasion of
the Fiftieth Anniversary of the United Nations,
contained in General Assembly resolution 50/6
of 24 October 1995,

Recalling also all the relevant General
Assembly resolutions on the matter, including
resolution 49/60 of 9 December 1994 and its
annex on the Declaration on Measures to
Eliminate International Terrorism, in which the
States Members of the United Nations solemnly
reaffirmed their unequivocal condemnation of all
acts, methods and practices of terrorism as crim-
inal and unjustifiable, wherever and by whomev-
er committed, including those which jeopardize
the friendly relations among States and peoples
and threaten the territorial integrity and security
of States,

Noting that the Declaration on Measures to
Eliminate International Terrorism also encour-
aged States to review urgently the scope of the
existing international legal provisions on the pre-
vention, repression and elimination of terrorism
in all its forms and manifestations, with the aim
of ensuring that there is a comprehensive legal
framework covering all aspects of the matter,

Recalling General Assembly resolution 51/210
of 17 December 1996, paragraph 3, subpara-
graph (f), in which the Assembly called upon all
States to take steps to prevent and counteract,
through appropriate domestic measures, the
financing of terrorists and terrorist organizations,
whether such financing is direct or indirect
through organizations which also have or claim
to have charitable, social or cultural goals or
which are also engaged in unlawful activities
such as illicit arms trafficking, drug dealing and
racketeering, including the exploitation of per-
sons for purposes of funding terrorist activities,
and in particular to consider, where appropriate,
adopting regulatory measures to prevent and
counteract movements of funds suspected to be
intended for terrorist purposes without impeding
in any way the freedom of legitimate capital
movements and to intensify the exchange of
information concerning international movements
of such funds,

Recalling also General Assembly resolution
52/165 of 15 December 1997, in which the
Assembly called upon States to consider, in par-
ticular, the implementation of the measures set
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í a- til f-liðum 3. mgr. ályktunar sinnar nr. 51/210
frá 17. desember 1996,

minnist enn fremur ályktunar allsherjarþings-
ins nr. 53/108 frá 8. desember 1998 þar sem
þingið fól sérnefndinni sem stofnuð var með
ályktun allsherjarþingsins nr. 51/210 frá 17.
desember 1996 að semja drög að alþjóðasamn-
ingi um að koma í veg fyrir fjármögnun hryðju-
verkastarfsemi til viðbótar tengdum alþjóðlegum
gerningum sem þegar eru fyrir hendi,

telja að fjármögnun hryðjuverkastarfsemi sé
hinu alþjóðlega samfélagi í heild sinni mikið
áhyggjuefni,

vekja athygli á að það fjármagn, sem hryðju-
verkamenn geta útvegað sér, ræður því hve oft
hryðjuverk eru framin og hversu alvarleg þau eru,

vekja einnig athygli á að núgildandi fjölhliða
lagalegir gerningar beinast ekki að slíkri
fjármögnun með beinum hætti,

eru sannfærð um að brýna nauðsyn beri til að
auka samvinnu milli ríkja við að móta og taka
upp árangursríkar ráðstafanir til að koma í veg
fyrir fjármögnun hryðjuverkastarfsemi og til að
bregðast við henni með því að sækja þá sem að
henni vinna til saka og koma fram refsingu
gagnvart þeim,

og hafa orðið ásátt um eftirfarandi:

1. gr.
Í samningi þessum merkir:

1. „Fjármunir“ eignir, hverjar sem er, áþreifan-
legar eða óáþreifanlegar, fasteignir eða lausa-
fé, hvernig sem þeirra hefur verið aflað, og
lagaleg skjöl í hvaða formi sem er, þar með
talið í rafrænu eða stafrænu formi, sem sýna
fram á eignarrétt yfir þeim eða rétt til þeirra,
svo sem yfirdráttarheimildir, ferðatékka,
bankatékka, peningaávísanir, hlutabréf, verð-
bréf, skuldabréf, skuldaviðurkenningar og
bankaábyrgðir.

2. „Aðstaða á vegum ríkis eða stjórnvalda“ hverja
þá aðstöðu eða samgöngutæki sem til fram-
búðar eða til bráðabirgða er nýtt eða notað af
fulltrúum ríkis, embættismönnum ríkisstjórnar,
handhöfum löggjafarvalds eða dómsvalds,
embættismönnum eða starfsmönnum ríkis,
opinbers stjórnvalds eða aðila, eða af starfs-
mönnum eða embættismönnum milliríkja-
stofnunar í tengslum við opinbert starf þeirra.

3. „Ávinningur“ fjármuni sem renna frá eða er
aflað, beint eða óbeint, með afbroti sem
fjallað er um í 2. gr.
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out in paragraphs 3 (a) to (f) of its resolution
51/210 of 17 December 1996,

Recalling further General Assembly resolution
53/108 of 8 December 1998, in which the
Assembly decided that the Ad Hoc Committee
established by General Assembly resolution
51/210 of 17 December 1996 should elaborate a
draft international convention for the suppression
of terrorist financing to supplement related exist-
ing international instruments,

Considering that the financing of terrorism is
a matter of grave concern to the international
community as a whole,

Noting that the number and seriousness of acts
of international terrorism depend on the financ-
ing that terrorists may obtain,

Noting also that existing multilateral legal
instruments do not expressly address such
financing,

Being convinced of the urgent need to enhance
international cooperation among States in devis-
ing and adopting effective measures for the pre-
vention of the financing of terrorism, as well as
for its suppression through the prosecution and
punishment of its perpetrators,

Have agreed as follows:

Article 1
For the purposes of this Convention:

1. “Funds” means assets of every kind, whether
tangible or intangible, movable or immov-
able, how ever acquired, and legal documents
or instruments in any form, including elec-
tronic or digital, evidencing title to, or inter-
est in, such assets, including, but not limited
to, bank credits, travellers cheques, bank
cheques, money orders, shares, securities,
bonds, drafts and letters of credit.

2. “State or government facility” means any
permanent or temporary facility or con-
veyance that is used or occupied by represen-
tatives of a State, members of Government,
the legislature or the judiciary or by officials
or employees of a State or any other public
authority or entity or by employees or offi-
cials of an intergovernmental organization in
connection with their official duties.

3. “Proceeds” means any funds derived from or
obtained, directly or indirectly, through the
commission of an offence set forth in article
2.
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2. gr.
1. Sá maður fremur afbrot í skilningi samnings

þessa sem með einhverjum hætti, beint eða
óbeint, en með ólögmætum hætti og af
ásetningi, útvegar eða safnar fjármunum í því
skyni að þeir verði notaðir, eða í vitneskju um
að þeir skuli notaðir, að einhverju leyti eða
öllu til að vinna:
(a) verk sem felur í sér afbrot samkvæmt efni

einhvers þeirra þjóðréttarsamninga sem
tilgreindir eru í viðaukanum og eins og
þar er skilgreint; eða 

(b) eitthvert annað verk sem ætlað er að
valda almennum borgara, eða öðrum
manni sem ekki tekur þátt í vopna-
viðskiptum í ófriði, bana eða alvarlegu
líkamstjóni, ef tilgangur verksins sam-
kvæmt eðli þess eða samhengi er að ógna
almenningi eða þvinga ríkisstjórn eða
alþjóðastofnun til að gera eitthvað eða
láta eitthvað ógert. 

2. (a) Aðildarríki sem ekki er aðili að þjóðrétt-
arsamningi sem tilgreindur er í við-
aukanum getur, þegar það afhendir skjal
sitt um fullgildingu, staðfestingu, sam-
þykki eða aðild, lýst því yfir að við
beitingu samnings þessa að því er það
varðar skuli litið svo á að sá þjóðréttar-
samningur sé ekki tilgreindur í viðauka
þeim sem fjallað er um í a-lið 1. mgr.
Yfirlýsingin skal falla úr gildi um leið og
þjóðréttarsamningurinn öðlast gildi að því
er viðkomandi aðildarríki varðar, en það
skal tilkynna vörsluaðila um gildistökuna.

(b) Þegar aðildarríki hættir að vera aðili að
þjóðréttarsamningi sem tilgreindur er í
viðaukanum getur það gefið yfirlýsingu
eins og kveðið er á um í þessari grein
hvað þann samning varðar. 

3. Ekki er nauðsynlegt til að háttsemi skv. 1.
mgr. teljist afbrot að fjármunirnir hafi í raun
verið notaðir til að fremja afbrot sem fjallað
er um í a- eða b-lið 1. mgr.

4. Sá fremur einnig afbrot sem gerir tilraun til
að fremja afbrot sem fjallað er um í 1. mgr.
þessarar greinar.

5. Sá fremur einnig afbrot sem:

(a) á hlutdeild í afbroti sem fjallað er um í 1.
eða 4. mgr. þessarar greinar; 

(b) skipuleggur afbrot sem fjallað er um í 1.
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Article 2
1. Any person commits an offence within the

meaning of this Convention if that person by
any means, directly or indirectly, unlawfully
and wilfully, provides or collects funds with
the intention that they should be used or in
the knowledge that they are to be used, in full
or in part, in order to carry out:
(a) An act which constitutes an offence with-

in the scope of and as defined in one of
the treaties listed in the annex; or 

(b) Any other act intended to cause death or
serious bodily injury to a civilian, or to
any other person not taking an active part
in the hostilities in a situation of armed
conflict, when the purpose of such act, by
its nature or context, is to intimidate a
population, or to compel a government or
an international organization to do or to
abstain from doing any act. 

2. (a) On depositing its instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession, a
State Party which is not a party to a treaty
listed in the annex may declare that, in
the application of this Convention to the
State Party, the treaty shall be deemed not
to be included in the annex referred to in
paragraph 1, subparagraph (a). The dec-
laration shall cease to have effect as soon
as the treaty enters into force for the State
Party, which shall notify the depositary of
this fact.

(b) When a State Party ceases to be a party
to a treaty listed in the annex, it may
make a declaration as provided for in this
article, with respect to that treaty. 

3. For an act to constitute an offence set forth
in paragraph 1, it shall not be necessary that
the funds were actually used to carry out an
offence referred to in paragraph 1, subpara-
graphs (a) or (b).

4. Any person also commits an offence if that
person attempts to commit an offence as set
forth in paragraph 1 of this article.

5. Any person also commits an offence if that
person:
(a) Participates as an accomplice in an

offence as set forth in paragraph 1 or 4 of
this article; 

(b) Organizes or directs others to commit an
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eða 4. mgr. þessarar greinar eða stjórnar
framkvæmd þess; 

(c) stuðlar að því að hópur manna, sem
starfar að sameiginlegu markmiði, fremur
eitt eða fleiri afbrot sem fjallað er um í 1.
eða 4. mgr. þessarar greinar. Skilyrði er
að það sé gert af ásetningi og annaðhvort: 

(i) í því skyni að veita afbrotastarfsemi
hópsins eða hinu glæpsamlega mark-
miði hans framgang, enda feli starf-
semin eða markmiðið í sér að framið
sé afbrot sem fjallað er um í 1. mgr.
þessarar greinar; eða 

(ii) með vitneskju um þann ásetning
hópsins að fremja afbrot sem fjallað er
um 1. mgr. þessarar greinar.

3. gr.
Samningur þessi gildir ekki um afbrot sem

framið er innan eins ríkis ef meintur brotamaður
er ríkisborgari þess, er staddur á yfirráðasvæði
þess og ekki er grundvöllur skv. 1. eða 2. mgr. 7.
gr. fyrir því að neitt annað ríki beiti lögsögu í
málinu, en þó skulu ákvæði 12.–18. gr. gilda í
slíkum tilvikum eftir því sem við á.

4. gr.
Hvert aðildarríki skal gera þær ráðstafanir sem

nauðsynlegar kunna að vera til að:
(a) gera þau afbrot sem fjallað er um í 2. gr. refsi-

verð samkvæmt landslögum sínum; 

(b) leggja viðeigandi refsingu við þeim afbrotum
þannig að tillit sé tekið til alvarleika þeirra. 

5. gr.
1. Hvert aðildarríki skal í samræmi við megin-

reglur landslaga sinna gera nauðsynlegar
ráðstafanir til að unnt sé að gera lögaðila á
yfirráðasvæði þess eða stofnsettan samkvæmt
lögum þess ábyrgan ef maður sem stjórnar
eða stýrir lögaðilanum hefur í þeim starfa
sínum framið afbrot sem fjallað er um í 2. gr.
Ábyrgðin getur verið á sviði refsiréttar,
skaðabótaréttar eða stjórnsýsluréttar.

2. Slíkri ábyrgð skal sæta án þess að hún hafi
áhrif á refsiábyrgð þeirra einstaklinga sem
afbrotin fremja.

3. Hvert aðildarríki skal sérstaklega sjá til þess
að lögaðilar, sem gerðir eru ábyrgir í sam-
ræmi við 1. mgr., séu beittir virkum viður-
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offence as set forth in paragraph 1 or 4 of
this article; 

(c) Contributes to the commission of one or
more offences as set forth in paragraphs
1 or 4 of this article by a group of per-
sons acting with a common purpose.
Such contribution shall be intentional and
shall either: 
(i) Be made with the aim of furthering

the criminal activity or criminal pur-
pose of the group, where such activ-
ity or purpose involves the commis-
sion of an offence as set forth in
paragraph 1 of this article; or

(ii) Be made in the knowledge of the
intention of the group to commit an
offence as set forth in paragraph 1 of
this article.

Article 3
This Convention shall not apply where the

offence is committed within a single State, the
alleged offender is a national of that State and is
present in the territory of that State and no other
State has a basis under article 7, paragraph 1, or
article 7, paragraph 2, to exercise jurisdiction,
except that the provisions of articles 12 to 18
shall, as appropriate, apply in those cases.

Article 4
Each State Party shall adopt such measures as

may be necessary:
(a) To establish as criminal offences under its

domestic law the offences set forth in article
2;

(b) To make those offences punishable by appro-
priate penalties which take into account the
grave nature of the offences. 

Article 5
1. Each State Party, in accordance with its do-

mestic legal principles, shall take the neces-
sary measures to enable a legal entity locat-
ed in its territory or organized under its laws
to be held liable when a person responsible
for the management or control of that legal
entity has, in that capacity, committed an
offence set forth in article 2. Such liability
may be criminal, civil or administrative.

2. Such liability is incurred without prejudice to
the criminal liability of individuals having
committed the offences.

3. Each State Party shall ensure, in particular,
that legal entities liable in accordance with
paragraph 1 above are subject to effective,
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lögum á sviði refsiréttar, skaðabótaréttar eða
stjórnsýsluréttar sem séu í samræmi við til-
efni þeirra og feli í sér varnað. Slík viðurlög
geta m.a. verið fjárhagsleg.

6. gr.
Hvert aðildarríki skal gera þær ráðstafanir sem

nauðsynlegar kunna að vera, þar á meðal með
lagasetningu þar sem við á, til að tryggja að
afbrot er falla undir samning þennan séu aldrei
talin réttlætanleg vegna sjónarmiða af stjórn-
málalegum, heimspekilegum, hugmyndafræði-
legum, kynþáttalegum, þjóðernislegum, trúar-
legum eða öðrum svipuðum toga.

7. gr.
1. Hvert aðildarríki skal gera þær ráðstafanir

sem kunna að vera nauðsynlegar til að afla
sér lögsögu vegna afbrota sem fjallað er um í
2. gr. þegar:
(a) afbrotið er framið á yfirráðasvæði þess; 

(b) afbrotið er framið um borð í skipi er siglir
undir fána þess eða í loftfari sem skráð er
samkvæmt lögum þess þegar það er
framið;

(c) afbrotið er framið af ríkisborgara þess. 

2. Aðildarríki getur einnig aflað lögsögu vegna
slíks afbrots þegar:
(a) afbrotið miðaði að því að fremja afbrot

sem tilgreint er í a- eða b-lið 1. mgr. 2. gr.
á yfirráðasvæði þess eða gegn ríkis-
borgara þess, eða leiddi til þess að slíkt
afbrot var framið; 

(b) afbrotið miðaði að því að fremja afbrot
sem tilgreint er í a- eða b-lið 1. mgr. 2. gr.
gegn aðstöðu á vegum ríkis eða stjórn-
valda þess ríkis erlendis, þar með töldum
sendiráðum þess eða ræðisskrifstofum,
eða leiddi til þess að slíkt afbrot var
framið;

(c) afbrotið miðaði að því að fremja afbrot
sem tilgreint er í a- eða b-lið 1. mgr. 2. gr.
í viðleitni til að neyða það ríki til að gera
eitthvað eða láta eitthvað ógert, eða leiddi
til þess að slíkt afbrot var framið; 

(d) afbrotið er framið af ríkisfangslausum
manni sem að jafnaði dvelst á yfirráða-
svæði þess ríkis; 

(e) afbrotið er framið um borð í loftfari sem
rekið er á vegum þess ríkis. 

18. apríl 2002 175 Nr. 23

proportionate and dissuasive criminal, civil
or administrative sanctions. Such sanctions
may include monetary sanctions.

Article 6
Each State Party shall adopt such measures as

may be necessary, including, where appropriate,
domestic legislation, to ensure that criminal acts
within the scope of this Convention are under no
circumstances justifiable by considerations of a
political, philosophical, ideological, racial, eth-
nic, religious or other similar nature.

Article 7
1. Each State Party shall take such measures as

may be necessary to establish its jurisdiction
over the offences set forth in article 2 when:

(a) The offence is committed in the territory
of that State; 

(b) The offence is committed on board a ves-
sel flying the flag of that State or an air-
craft registered under the laws of that
State at the time the offence is commit-
ted;

(c) The offence is committed by a national of
that State. 

2. A State Party may also establish its jurisdic-
tion over any such offence when:
(a) The offence was directed towards or

resulted in the carrying out of an offence
referred to in article 2, paragraph 1, sub-
paragraph (a) or (b), in the territory of or
against a national of that State; 

(b) The offence was directed towards or
resulted in the carrying out of an offence
referred to in article 2, paragraph 1, sub-
paragraph (a) or (b), against a State or
government facility of that State abroad,
including diplomatic or consular premis-
es of that State; 

(c) The offence was directed towards or
resulted in an offence referred to in arti-
cle 2, paragraph 1, subparagraph (a) or
(b), committed in an attempt to compel
that State to do or abstain from doing any
act;

(d) The offence is committed by a stateless
person who has his or her habitual resi-
dence in the territory of that State; 

(e) The offence is committed on board an air-
craft which is operated by the Govern-
ment of that State. 

 Nr. 23                                                                                                                             18. apríl 2002



3. Hvert aðildarríki skal, þegar það fullgildir,
staðfestir eða samþykkir samning þennan eða
gerist aðili að honum, tilkynna aðalfram-
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna hverrar
lögsögu það hefur aflað sér í samræmi við 2.
mgr. Verði einhver breyting þar á skal
aðildarríkið þegar tilkynna það aðalfram-
kvæmdastjóranum.

4. Hvert aðildarríki skal á sama hátt gera þær
ráðstafanir sem nauðsynlegar kunna að vera
til að afla sér lögsögu vegna afbrota sem
fjallað er um í 2. gr. þegar meintur brota-
maður er staddur á yfirráðasvæði þess og það
framselur hann ekki neinu því aðildarríki sem
aflað hefur sér lögsögu skv. 1. eða 2. mgr.

5. Ef fleiri en eitt aðildarríki telja til lögsögu
vegna afbrota sem fjallað er um í 2. gr. skulu
þau leitast við að samræma gerðir sínar á
viðeigandi hátt, einkum hvað snertir skilyrði
saksóknar og hvernig gagnkvæm réttaraðstoð
skuli veitt.

6. Með fyrirvara um gildi almennra reglna
þjóðaréttar útilokar samningur þessi ekki að
aðildarríki beiti hverri þeirri refsilögsögu sem
það hefur öðlast samkvæmt eigin landslög-
um.

8. gr.
1. Hvert aðildarríki skal gera viðeigandi ráðstaf-

anir í samræmi við meginreglur landslaga
sinna til að finna, greina og kyrrsetja eða
leggja hald á fjármuni sem notaðir eru eða
varið skal til að fremja afbrot þau sem fjallað
er um í 2. gr., svo og ávinning af slíkum
afbrotum, með tilliti til hugsanlegrar upptöku
síðar.

2. Hvert aðildarríki skal gera viðeigandi ráðstaf-
anir í samræmi við meginreglur landslaga
sinna til að gera upptæka fjármuni sem
notaðir eru eða varið skal til að fremja afbrot
þau sem fjallað er um í 2. gr., svo og ávinn-
ing af slíkum afbrotum.

3. Hvert aðildarríki sem í hlut á getur tekið til
athugunar gerð samninga um að skipta á milli
sín og annarra aðildarríkja, með reglubundn-
um hætti eða í einstökum tilvikum, fjármun-
um sem aflast hafa með upptöku samkvæmt
þessari grein.

4. Hvert aðildarríki skal taka til athugunar að
koma á skipan til að nota fjármagn, sem
aflast hefur með upptöku samkvæmt þessari
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3. Upon ratifying, accepting, approving or
acceding to this Convention, each State Party
shall notify the Secretary-General of the
United Nations of the jurisdiction it has
established in accordance with paragraph 2.
Should any change take place, the State Party
concerned shall immediately notify the
Secretary-General.

4. Each State Party shall likewise take such
measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the offences set forth in arti-
cle 2 in cases where the alleged offender is
present in its territory and it does not extra-
dite that person to any of the States Parties
that have established their jurisdiction in
accordance with paragraphs 1 or 2.

5. When more than one State Party claims juris-
diction over the offences set forth in article
2, the relevant States Parties shall strive to
coordinate their actions appropriately, in par-
ticular concerning the conditions for prose-
cution and the modalities for mutual legal
assistance.

6. Without prejudice to the norms of general
international law, this Convention does not
exclude the exercise of any criminal jurisdic-
tion established by a State Party in accor-
dance with its domestic law.

Article 8
1. Each State Party shall take appropriate meas-

ures, in accordance with its domestic legal
principles, for the identification, detection
and freezing or seizure of any funds used or
allocated for the purpose of committing the
offences set forth in article 2 as well as the
proceeds derived from such offences, for pur-
poses of possible forfeiture.

2. Each State Party shall take appropriate meas-
ures, in accordance with its domestic legal
principles, for the forfeiture of funds used or
allocated for the purpose of committing the
offences set forth in article 2 and the pro-
ceeds derived from such offences.

3. Each State Party concerned may give con-
sideration to concluding agreements on the
sharing with other States Parties, on a regu-
lar or case-by-case basis, of the funds derived
from the forfeitures referred to in this article.

4. Each State Party shall consider establishing
mechanisms whereby the funds derived
from the forfeitures referred to in this arti-
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grein, til að greiða bætur til þeirra sem orðið
hafa fyrir afbrotum sem tilgreind eru í a-
eða b-lið 1. mgr. 2. gr., eða til fjölskyldna
þeirra.

5. Ákvæði þessarar greinar skulu framkvæmd
þannig að þau skerði ekki réttindi þriðja
manns í góðri trú.

9. gr.
1. Er aðildarríki hafa borist upplýsingar um að

maður, sem framið hefur afbrot sem fjallað er
um í 2. gr. eða talinn er hafa gert það, kunni
að vera staddur á yfirráðasvæði þess skal það
gera þær ráðstafanir sem nauðsynlegar kunna
að vera samkvæmt landslögum þess til að
rannsaka þau atvik sem þar greinir.

2. Ef brotamaður eða meintur brotamaður er
staddur á yfirráðasvæði aðildarríkis skal það,
er það hefur gengið úr skugga um að að-
stæður réttlæti það, gera viðeigandi ráð-
stafanir samkvæmt landslögum sínum til að
tryggja nærveru hans með tilliti til saksóknar
eða framsals.

3. Hver sá sem ráðstafanir skv. 2. mgr. eru
gerðar gagnvart á rétt á:

(a) að hafa tafarlaust samband við næsta
viðeigandi fulltrúa þess ríkis þar sem
hann á ríkisborgararétt eða þess ríkis sem
á annan hátt er bært til að gæta réttinda
hans, eða, sé hann ríkisfangslaus, þess
ríkis sem hefur yfirráðasvæði þar sem
hann dvelst að jafnaði; 

(b) að fá vitjun fulltrúa þess ríkis; 

(c) að vera skýrt frá réttindum sínum skv. a-
og b- liðum. 

4. Með réttindi þau sem tilgreind eru í 3. mgr.
skal farið í samræmi við lög og reglur í því
ríki sem hefur yfirráðasvæði þar sem brota-
maður eða meintur brotamaður er staddur, þó
með þeim fyrirvara að þau lög og reglur geri
kleift að ná að fullu þeim tilgangi sem
réttindum þeim, sem kveðið er á um í 3. mgr.,
er ætlað að ná.

5. Ákvæði 3. og 4. mgr. skulu í engu skerða rétt
aðildarríkis sem krafist getur lögsögu skv. b-
lið 1. mgr. eða b-lið 2. mgr. 7. gr. til að bjóða
alþjóðanefnd Rauða krossins að hafa
samband við hinn meinta brotamann og vitja
hans.
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cle are utilized to compensate the victims
of offences referred to in article 2, para-
graph 1, subparagraph (a) or (b), or their
families.

5. The provisions of this article shall be imple-
mented without prejudice to the rights of
third parties acting in good faith.

Article 9
1. Upon receiving information that a person

who has committed or who is alleged to have
committed an offence set forth in article 2
may be present in its territory, the State Party
concerned shall take such measures as may
be necessary under its domestic law to inves-
tigate the facts contained in the information.

2. Upon being satisfied that the circumstances
so warrant, the State Party in whose territory
the offender or alleged offender is present
shall take the appropriate measures under its
domestic law so as to ensure that person’s
presence for the purpose of prosecution or
extradition.

3. Any person regarding whom the measures
referred to in paragraph 2 are being taken
shall be entitled to:
(a) Communicate without delay with the

nearest appropriate representative of the
State of which that person is a national or
which is otherwise entitled to protect that
person’s rights or, if that person is a state-
less person, the State in the territory of
which that person habitually resides; 

(b) Be visited by a representative of that
State;

(c) Be informed of that person’s rights under
subparagraphs (a) and (b). 

4. The rights referred to in paragraph 3 shall be
exercised in conformity with the laws and
regulations of the State in the territory of
which the offender or alleged offender is pre-
sent, subject to the provision that the said
laws and regulations must enable full effect
to be given to the purposes for which the
rights accorded under paragraph 3 are intend-
ed.

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall be
without prejudice to the right of any State
Party having a claim to jurisdiction in accor-
dance with article 7, paragraph 1, subpara-
graph (b), or paragraph 2, subparagraph (b),
to invite the International Committee of the
Red Cross to communicate with and visit the
alleged offender.
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6. Þegar aðildarríki hefur tekið mann í gæslu
samkvæmt þessari grein skal það þegar, beint
eða fyrir milligöngu aðalframkvæmdastjóra
Sameinuðu þjóðanna, tilkynna þeim aðildar-
ríkjum sem aflað hafa sér lögsögu skv. 1. eða
2. mgr. 7. gr. og, ef það telur rétt að gera svo,
öðrum aðildarríkjum sem láta sig það varða,
um að maðurinn sé í gæslu og um þau atvik
sem réttlæta gæslu hans. Ríkið sem annast þá
rannsókn sem ráðgerð er í 1. mgr. skal þegar
skýra þeim aðildarríkjum frá niðurstöðum
sínum og taka fram hvort það hyggist beita
lögsögu sinni.

10. gr.
1. Í málum sem 7. gr. gildir um er því aðildar-

ríki sem hefur yfirráðasvæði þar sem meintur
brotamaður er staddur skylt, undantekn-
ingarlaust og hvort sem afbrotið var framið á
yfirráðasvæði þess eða ekki, að leggja málið
án ástæðulausrar tafar fyrir viðeigandi
yfirvöld sín til saksóknar með þeim hætti sem
kveðið er á um í lögum þess, nema hann sé
framseldur. Þau yfirvöld skulu taka ákvörðun
sína á sama hátt og í öðrum alvarlegum brota-
málum samkvæmt lögum þess ríkis.

2. Heimili landslög aðildarríkis því aðeins að
framselja eða láta á annan hátt af hendi eigin
ríkisborgara með því skilyrði að hann verði
sendur til baka til þess ríkis til að afplána
refsingu sem honum var ákvörðuð eftir þau
réttarhöld eða þá málsmeðferð sem framsals
eða afhendingar hans var óskað út af, og bæði
það ríki og ríkið sem framsals óskar fallast á
það skilyrði og aðra skilmála sem þau kunna
telja við eiga, nægir slíkt skilyrt framsal eða
afhending til að uppfylla skyldu þá sem
kveðið er á um í 1. mgr.

11. gr.
1. Litið skal svo á að afbrot sem fjallað er um í

2. gr. séu meðal framsalsbrota í öllum fram-
salssamningum sem í gildi eru milli aðildar-
ríkja áður en samningur þessi öðlast gildi.
Aðildarríki skuldbinda sig til að telja þau
afbrot meðal framsalsbrota í öllum fram-
salssamningum sem síðar kunna að verða
gerðir milli þeirra.
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6. When a State Party, pursuant to the present
article, has taken a person into custody, it
shall immediately notify, directly or through
the Secretary-General of the United Nations,
the States Parties which have established
jurisdiction in accordance with article 7,
paragraph 1 or 2, and, if it considers it advis-
able, any other interested States Parties, of
the fact that such person is in custody and of
the circumstances which warrant that per-
son’s detention. The State which makes the
investigation contemplated in paragraph 1
shall promptly inform the said States Parties
of its findings and shall indicate whether it
intends to exercise jurisdiction.

Article 10
1. The State Party in the territory of which the

alleged offender is present shall, in cases to
which article 7 applies, if it does not extra-
dite that person, be obliged, without excep-
tion whatsoever and whether or not the
offence was committed in its territory, to sub-
mit the case without undue delay to its com-
petent authorities for the purpose of prosecu-
tion, through proceedings in accordance with
the laws of that State. Those authorities shall
take their decision in the same manner as in
the case of any other offence of a grave
nature under the law of that State.

2. Whenever a State Party is permitted under its
domestic law to extradite or otherwise sur-
render one of its nationals only upon the con-
dition that the person will be returned to that
State to serve the sentence imposed as a
result of the trial or proceeding for which the
extradition or surrender of the person was
sought, and this State and the State seeking
the extradition of the person agree with this
option and other terms they may deem appro-
priate, such a conditional extradition or sur-
render shall be sufficient to discharge the
obligation set forth in paragraph 1.

Article 11
1. The offences set forth in article 2 shall be

deemed to be included as extraditable
offences in any extradition treaty existing
between any of the States Parties before the
entry into force of this Convention. States
Parties undertake to include such offences as
extraditable offences in every extradition
treaty to be subsequently concluded between
them.
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2. Þegar aðildarríki, sem gerir framsalssamning
að skilyrði fyrir framsali, tekur við framsals-
beiðni frá öðru aðildarríki sem það hefur ekki
framsalssamning við getur það aðildarríki
sem við beiðninni tekur að eigin ákvörðun
litið svo á að samningur þessi sé lagalegur
grunnur framsals varðandi afbrot þau sem
fjallað er um í 2. gr. Framsal skal háð þeim
skilyrðum öðrum sem kveðið er á um í lögum
þess ríkis sem beiðninni er beint til.

3. Aðildarríki sem gera ekki framsalssamning
að skilyrði fyrir framsali skulu viðurkenna
þau afbrot sem fjallað er um í 2. gr. sem
framsalsbrot sín á milli, með þeim skilyrðum
sem kveðið er á um í lögum þess ríkis sem
framsalsbeiðni er beint til.

4. Ef nauðsynlegt er skal hvað framsal milli
aðildarríkja snertir farið með afbrot þau sem
fjallað er um í 2. gr. eins og þau hefðu ekki
einungis verið framin þar sem þau áttu sér
stað, heldur einnig á yfirráðasvæði ríkja sem
aflað hafa sér lögsögu skv. 1. og 2. mgr. 7. gr.

5. Litið skal svo á að ákvæði allra framsals-
samninga og tilhögunarreglna um framsal
milli aðildarríkja hvað varðar afbrot sem
fjallað er um í 2. gr. hafi sætt breytingum
þeirra á milli að því leyti sem þau samræmast
ekki samningi þessum.

12. gr.
1. Hvað snertir afbrot þau sem fjallað er um í 2.

gr. skulu aðildarríki veita hvert öðru sem
mesta aðstoð í tengslum við rannsókn,
saksókn og framsal, þar á meðal aðstoð við
að afla sönnunargagna í vörslu þeirra sem
nauðsynleg eru til reksturs máls.

2. Aðildarríki mega ekki hafna beiðni um gagn-
kvæma réttaraðstoð á grundvelli bankaleynd-
ar.

3. Aðildarríki sem leggur fram beiðni má ekki
framsenda eða nota upplýsingar eða sönnun-
argögn sem látin eru í té af því aðildarríki
sem beiðni er beint til við aðra rannsókn eða
saksókn eða við önnur málaferli en tilgreint
er í beiðninni, nema það aðildarríki sem
henni er beint til hafi samþykkt það fyrirfram.

4. Hvert aðildarríki getur tekið til athugunar að
koma á tilhögun til að deila með öðrum
ríkjum upplýsingum eða sönnunargögnum
sem þörf er á til að koma fram ábyrgð að
refsirétti, skaðabótarétti eða stjórnsýslurétti
skv. 5. gr.
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2. When a State Party which makes extradition
conditional on the existence of a treaty
receives a request for extradition from anoth-
er State Party with which it has no extradi-
tion treaty, the requested State Party may, at
its option, consider this Convention as a legal
basis for extradition in respect of the offences
set forth in article 2. Extradition shall be sub-
ject to the other conditions provided by the
law of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition
conditional on the existence of a treaty shall
recognize the offences set forth in article 2 as
extraditable offences between themselves,
subject to the conditions provided by the law
of the requested State.

4. If necessary, the offences set forth in article 2
shall be treated, for the purposes of extradi-
tion between States Parties, as if they had
been committed not only in the place in which
they occurred but also in the territory of the
States that have established jurisdiction in
accordance with article 7, paragraphs 1 and 2.

5. The provisions of all extradition treaties and
arrangements between States Parties with
regard to offences set forth in article 2 shall
be deemed to be modified as between States
Parties to the extent that they are incompati-
ble with this Convention.

Article 12
1. States Parties shall afford one another the

greatest measure of assistance in connection
with criminal investigations or criminal or
extradition proceedings in respect of the
offences set forth in article 2, including assis-
tance in obtaining evidence in their posses-
sion necessary for the proceedings.

2. States Parties may not refuse a request for
mutual legal assistance on the ground of bank
secrecy.

3. The requesting Party shall not transmit or use
information or evidence furnished by the
requested Party for investigations, prosecu-
tions or proceedings other than those stated
in the request without the prior consent of the
requested Party.

4. Each State Party may give consideration to
establishing mechanisms to share with other
States Parties information or evidence need-
ed to establish criminal, civil or administra-
tive liability pursuant to article 5.
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5. Aðildarríki skulu framkvæma skuldbindingar
sínar skv. 1. og 2. mgr. í samræmi við þjóð-
réttarsamninga eða aðra tilhögun varðandi
gagnkvæma réttaraðstoð eða upplýsinga-
skipti sem fyrir hendi kann að vera milli
þeirra. Sé ekki slíkum samningum eða til-
högun fyrir að fara skulu aðildarríki veita
hvert öðru aðstoð í samræmi við landslög sín.

13. gr.
Hvað snertir framsal eða gagnkvæma réttar-

aðstoð skal ekki litið á neitt það afbrot sem
fjallað er um í 2. gr. sem skattabrot. Aðildarríki
mega því ekki hafna beiðni um framsal eða
gagnkvæma réttaraðstoð á þeirri forsendu einni
að hún varði skattabrot.

14. gr.
Hvað snertir framsal eða gagnkvæma réttar-

aðstoð skal ekki litið á neitt það afbrot sem
fjallað er um í 2. gr. sem stjórnmálaafbrot, afbrot
tengt stjórnmálaafbroti eða afbrot framið af
stjórnmálalegum hvötum. Ekki má því hafna
beiðni um framsal eða gagnkvæma réttaraðstoð
vegna slíks afbrots á þeirri forsendu einni að hún
varði stjórnmálaafbrot, afbrot tengt stjórnmála-
afbroti eða afbrot framið af stjórnmálalegum
hvötum.

15. gr.
Ekkert í samningi þessum skal túlkað þannig

að það leggi á framsalsskyldu eða skyldu til að
veita gagnkvæma réttaraðstoð ef það aðildarríki,
sem beiðni um framsal vegna afbrota sem fjallað
er um í 2. gr. eða um gagnkvæma réttaraðstoð
vegna slíkra afbrota er beint til, hefur ástæðu til
að ætla að beiðnin sé lögð fram til þess að sækja
megi viðkomandi mann til saka eða refsa honum
vegna kynþáttar hans, trúar, þjóðernis, þjóð-
ernisuppruna eða stjórnmálaskoðana, eða að það
mundi af einhverri þessara ástæðna stefna stöðu
viðkomandi í hættu að fallast á beiðnina.

16. gr.
1. Mann sem er í gæslu eða afplánar refsingu á

yfirráðasvæði eins aðildarríkis má flytja til
annars aðildarríkis ef óskað er nærveru hans
þar til persónugreiningar, vitnisburðar eða
annarrar aðstoðar við að afla sönnunargagna
til rannsóknar eða saksóknar vegna afbrota
sem fjallað er um í 2. gr., ef eftirfarandi
skilyrðum er fullnægt:
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5. States Parties shall carry out their obligations
under paragraphs 1 and 2 in conformity with
any treaties or other arrangements on mutual
legal assistance or information exchange that
may exist between them. In the absence of
such treaties or arrangements, States Parties
shall afford one another assistance in accor-
dance with their domestic law.

Article 13
None of the offences set forth in article 2 shall

be regarded, for the purposes of extradition or
mutual legal assistance, as a fiscal offence.
Accordingly, States Parties may not refuse a
request for extradition or for mutual legal assis-
tance on the sole ground that it concerns a fiscal
offence.

Article 14
None of the offences set forth in article 2 shall

be regarded for the purposes of extradition or
mutual legal assistance as a political offence or
as an offence connected with a political offence
or as an offence inspired by political motives.
Accordingly, a request for extradition or for
mutual legal assistance based on such an offence
may not be refused on the sole ground that it con-
cerns a political offence or an offence connected
with a political offence or an offence inspired by
political motives.

Article 15
Nothing in this Convention shall be interpreted

as imposing an obligation to extradite or to afford
mutual legal assistance, if the requested State
Party has substantial grounds for believing that
the request for extradition for offences set forth
in article 2 or for mutual legal assistance with
respect to such offences has been made for the
purpose of prosecuting or punishing a person on
account of that person’s race, religion, nationali-
ty, ethnic origin or political opinion or that com-
pliance with the request would cause prejudice to
that person’s position for any of these reasons.

Article 16
1. A person who is being detained or is serving

a sentence in the territory of one State Party
whose presence in another State Party is
requested for purposes of identification, tes-
timony or otherwise providing assistance in
obtaining evidence for the investigation or
prosecution of offences set forth in article 2
may be transferred if the following condi-
tions are met:
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(a) viðkomandi gefur til þess upplýst sam-
þykki sitt af fúsum og frjálsum vilja; 

(b) viðeigandi yfirvöld í báðum ríkjum sam-
þykkja það, með þeim skilyrðum sem þau
telja rétt að setja. 

2. Hvað þessa grein snertir:
(a) ber því ríki sem maðurinn er fluttur til

réttur og skylda til að hafa hann í gæslu
nema aðildarríkið sem hann var fluttur frá
óski annars eða heimili það; 

(b) skal það ríki sem maðurinn er fluttur til án
tafar uppfylla þá skyldu sína að endur-
senda hann í gæslu þess ríkis sem hann
var fluttur frá, eins og viðeigandi yfirvöld
í báðum ríkjunum hafa samið um fyrir-
fram eða komið sér saman um á annan
hátt;

(c) skal það ríki sem viðkomandi er fluttur til
ekki krefjast þess að það ríki sem hann
var fluttur frá höfði framsalsmál til að fá
hann endursendan; 

(d) skal sá tími sem hinn flutti er í gæslu í því
ríki sem hann er fluttur til koma til frá-
dráttar afplánun refsingar í því ríki sem
hann var fluttur frá. 

3. Hvert sem ríkisfang þess er sem flytja skal
má ekki sækja hann til saka, setja hann í
gæslu eða takmarka frelsi hans á nokkurn hátt
á yfirráðasvæði þess ríkis sem hann er fluttur
til, vegna verknaðar eða refsidóms frá því
áður en hann fór frá yfirráðasvæði þess ríkis
sem hann var fluttur frá, nema það aðildarríki
samþykki sem hann skal fluttur frá sam-
kvæmt þessari grein.

17. gr.
Hverjum þeim, sem tekinn er í gæslu, aðrar

ráðstafanir gerðar gagnvart eða málsmeðferð
beinist að samkvæmt samningi þessum, skal
tryggð réttlát meðferð, þar með talið að njóta
allra þeirra réttinda og verndar sem kveðið er á
um í landslögum þess aðildarríkis er hefur yfir-
ráðasvæði þar sem viðkomandi er staddur og í
viðeigandi reglum þjóðaréttar, þar með talið
alþjóðlegum mannréttindalögum.
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(a) The person freely gives his or her
informed consent; 

(b) The competent authorities of both States
agree, subject to such conditions as those
States may deem appropriate. 

2. For the purposes of the present article:
(a) The State to which the person is trans-

ferred shall have the authority and oblig-
ation to keep the person transferred in
custody, unless otherwise requested or
authorized by the State from which the
person was transferred; 

(b) The State to which the person is trans-
ferred shall without delay implement its
obligation to return the person to the cus-
tody of the State from which the person
was transferred as agreed beforehand, or
as otherwise agreed, by the competent
authorities of both States; 

(c) The State to which the person is trans-
ferred shall not require the State from
which the person was transferred to initi-
ate extradition proceedings for the return
of the person; 

(d) The person transferred shall receive cred-
it for service of the sentence being served
in the State from which he or she was
transferred for time spent in the custody
of the State to which he or she was trans-
ferred.

3. Unless the State Party from which a person
is to be transferred in accordance with the
present article so agrees, that person, what-
ever his or her nationality, shall not be pros-
ecuted or detained or subjected to any other
restriction of his or her personal liberty in the
territory of the State to which that person is
transferred in respect of acts or convictions
anterior to his or her departure from the ter-
ritory of the State from which such person
was transferred.

Article 17
Any person who is taken into custody or

regarding whom any other measures are taken or
proceedings are carried out pursuant to this
Convention shall be guaranteed fair treatment,
including enjoyment of all rights and guarantees
in conformity with the law of the State in the ter-
ritory of which that person is present and applic-
able provisions of international law, including
international human rights law.
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18. gr.
1. Aðildarríki skulu eiga með sér samvinnu við

að koma í veg fyrir afbrot þau sem fjallað er
um í 2. gr. með því að gera allar raunhæfar
ráðstafanir, þar með talin aðlögun á
landslögum sínum ef nauðsynlegt er, til að
koma í veg fyrir og bregðast við því að
undirbúningur fari fram á yfirráðasvæði
þeirra til að fremja slík afbrot innan þess eða
utan, þar á meðal:
(a) ráðstafanir til að banna á yfirráðasvæði

sínu ólöglegar athafnir manna og samtaka
sem vitað er að hvetja til afbrota sem
fjallað er um í 2. gr., eiga frumkvæði að
þeim, skipuleggja þau eða fremja; 

(b) ráðstafanir þar sem þess er krafist af
fjármálastofnunum og starfsgreinum þar
sem fengist er við fjármálaviðskipti að
beitt sé árangursríkustu aðferðum sem völ
er á til að greina deili á reglulegum og
tilfallandi viðskiptamönnum þeirra, svo
og viðskiptamönnum sem fá reikninga
opnaða í sína þágu, að sérstök athygli sé
veitt óvenjulegum eða grunsamlegum
viðskiptum, og að tilkynnt sé um viðskipti
sem grunur leikur á að eigi rætur að rekja
til glæpastarfsemi. Í þessu skyni skulu
aðildarríki taka til athugunar: 
(i) að setja reglur sem banna að reikn-

ingar séu opnaðir ef umráðamenn
þeirra eða eigendur eru óþekktir eða
ekki er unnt að greina hverjir þeir
eru, og gera ráðstafanir til að tryggja
að slíkar stofnanir sannreyni deili á
raunverulegum eigendum;

(ii) að krefjast þess af fjármálastofnun-
um, til að finna megi deili á lög-
aðilum, að þær geri þegar nauðsyn
krefur ráðstafanir til að sannreyna að
viðskiptaaðili sé til að lögum og
hvert rekstrarform hans er með því
að afla, annaðhvort úr opinberum
skrám eða frá við skiptaaðilanum eða
hvort tveggja, sönnunar fyrir stofnun
aðilans þar sem fram koma upp-
lýsingar um nafn hans, rekstrarform
og heimilisfang, hverjir stjórnendur
hans eru og með hvaða hætti hann
geti stofnað til skuldbindinga;

(iii) að setja reglur sem leggja þá skyldu
á fjármálastofnanir að tilkynna þegar
í stað til viðeigandi yfirvalda um öll
flókin, óvenjuleg og viðamikil við-
skipti og óvenjuleg viðskiptamynstur

Nr. 23 182 18. apríl 2002

Article 18
1. States Parties shall cooperate in the preven-

tion of the offences set forth in article 2 by
taking all practicable measures, inter alia, by
adapting their domestic legislation, if neces-
sary, to prevent and counter preparations in
their respective territories for the commission
of those offences within or outside their ter-
ritories, including:

(a) Measures to prohibit in their territories
illegal activities of persons and organiza-
tions that knowingly encourage, instigate,
organize or engage in the commission of
offences set forth in article 2; 

(b) Measures requiring financial institutions
and other professions involved in finan-
cial transactions to utilize the most effi-
cient measures available for the identifi-
cation of their usual or occasional cus-
tomers, as well as customers in whose
interest accounts are opened, and to pay
special attention to unusual or suspicious
transactions and report transactions sus-
pected of stemming from a criminal
activity. For this purpose, States Parties
shall consider: 

(i) Adopting regulations prohibiting the
opening of accounts the holders or
beneficiaries of which are unidenti-
fied or unidentifiable, and measures
to ensure that such institutions veri-
fy the identity of the real owners of
such transactions;

(ii) With respect to the identification of
legal entities, requiring financial
institutions, when necessary, to take
measures to verify the legal exis-
tence and the structure of the custo-
mer by obtaining, either from a pub-
lic register or from the customer or
both, proof of incorporation, includ-
ing information concerning the cus-
tomer’s name, legal form, address,
directors and provisions regulating
the power to bind the entity;

(iii) Adopting regulations imposing on
financial institutions the obligation
to report promptly to the competent
authorities all complex, unusual
large transactions and unusual pat-
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sem ekki virðast hafa neinn efna-
hagslegan eða augljóslega löglegan
tilgang, án þess að þær þurfi að óttast
refsiréttarlega eða skaðabótaréttar-
lega ábyrgð vegna brots gegn þagn-
arskyldu ef tilkynnt er um grun-
semdirnar í góðri trú;

(iv) að krefjast þess af fjármálastofnun-
um að þær haldi til haga öllum nauð-
synlegum gögnum um viðskipti, inn-
lend jafnt sem erlend, í að minnsta
kosti fimm ár.

2. Aðildarríki skulu enn fremur eiga samvinnu
sín á milli til að fyrirbyggja afbrot sem fjallað
er um í 2. gr. með því að taka til athugunar:
(a) ráðstafanir til að hafa eftirlit með stofn-

unum sem annast fjármagnsflutninga, til
dæmis með starfsleyfum; 

(b) raunhæfar ráðstafanir til að uppgötva og
fylgjast með efnislegum flutningi reiðu-
fjár og handhafaviðskiptabréfa milli
landa, þar sem strangar öryggisreglur eru
viðhafðar til að tryggja réttmæta notkun
upplýsinga og án þess að frelsi til fjár-
magnsflutninga sé á nokkurn hátt skert. 

3. Aðildarríki skulu enn fremur eiga með sér
samvinnu við að koma í veg fyrir afbrot sem
fjallað er um í 2. gr. með því að skiptast á
nákvæmum og sannreyndum upplýsingum í
samræmi við landslög sín og samræma
ráðstafanir á sviði stjórnsýslu og á öðrum
sviðum eftir því sem við á, svo sem með því
að:
(a) koma á og halda við samskiptaleiðum

milli viðeigandi stofnana sinna og
embætta til að greiða fyrir öruggum og
skjótum upplýsingaskiptum um öll atriði
varðandi þau afbrot sem fjallað er um í 2.
gr.;

(b) eiga samstarf sín á milli við athuganir á
afbrotum sem fjallað er um í 2. gr. hvað
snertir:
(i) deili á mönnum sem rökstuddur

grunur leikur á að eigi aðild að
slíkum afbrotum, hvar þeir eru og
hvað þeir fást við;

(ii) tilflutning á fjármunum sem tengist
framkvæmd slíkra afbrota.

4. Aðildarríki geta skipst á upplýsingum fyrir
milligöngu Alþjóðasamtaka sakamálalög-
reglu (Interpol).
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terns of transactions, which have no
apparent economic or obviously
lawful purpose, without fear of
assuming criminal or civil liability
for breach of any restriction on dis-
closure of information if they report
their suspicions in good faith;

(iv) Requiring financial institutions to
maintain, for at least five years, all
necessary records on transactions,
both domestic and international.

2. States Parties shall further cooperate in the
prevention of offences set forth in article 2
by considering:
(a) Measures for the supervision, including,

for example, the licensing, of all money-
transmission agencies; 

(b) Feasible measures to detect or monitor
the physical cross-border transportation
of cash and bearer negotiable instru-
ments, subject to strict safeguards to
ensure proper use of information and
without impeding in any way the freedom
of capital movements. 

3. States Parties shall further cooperate in the
prevention of the offences set forth in article
2 by exchanging accurate and verified infor-
mation in accordance with their domestic law
and coordinating administrative and other
measures taken, as appropriate, to prevent the
commission of offences set forth in article 2,
in particular by:
(a) Establishing and maintaining channels of

communication between their competent
agencies and services to facilitate the
secure and rapid exchange of information
concerning all aspects of offences set
forth in article 2; 

(b) Cooperating with one another in con-
ducting inquiries, with respect to the
offences set forth in article 2, concerning: 
(i) The identity, whereabouts and activ-

ities of persons in respect of whom
reasonable suspicion exists that they
are involved in such offences;

(ii) The movement of funds relating to
the commission of such offences.

4. States Parties may exchange information
through the International Criminal Police
Organization (Interpol).
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19. gr.
Aðildarríki þar sem meintur brotamaður er

saksóttur skal, í samræmi við landslög sín eða
viðeigandi málsmeðferðarreglur, skýra aðalfram-
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna frá endan-
legri niðurstöðu málsins, en hann skal senda
öðrum aðildarríkjum þær upplýsingar.

20. gr.
Aðildarríki skulu uppfylla skuldbindingar sínar

samkvæmt samningi þessum þannig að það sam-
ræmist grundvallarreglum um jafnrétti fullvalda
ríkja og friðhelgi yfirráðasvæða þeirra og grund-
vallarreglunni um bann við afskiptum af innan-
ríkismálum annarra ríkja.

21. gr.
Samningur þessi skal engin áhrif hafa á önnur

réttindi, skuldbindingar og skyldur ríkja og ein-
staklinga að þjóðarétti, einkum samkvæmt mark-
miðum sáttmála Sameinuðu þjóðanna, alþjóð-
legra mannúðarlaga og annarra alþjóðasamninga
sem við eiga.

22. gr.
Ekkert í samningi þessum veitir aðildarríki rétt

til að fara með lögsögu á yfirráðasvæði annars
aðildarríkis eða sinna þar verkefnum er landslög
þess ríkis fela yfirvöldum þess einum.

23. gr.
1. Viðaukanum má breyta með því að bæta við

viðeigandi þjóðréttarsamningum sem:
(a) eru opnir öllum ríkjum til aðildar; 
(b) hafa öðlast gildi; 
(c) að minnsta kosti tuttugu og tvö aðildarríki

að samningi þessum hafa fullgilt, staðfest,
samþykkt eða gerst aðilar að. 

2. Er samningur þessi hefur öðlast gildi getur
hvaða aðildarríki sem er lagt slíka breytingu
til. Skrifleg tillaga um breytingu skal send
vörsluaðila. Vörsluaðili skal tilkynna öllum
aðildarríkjum um tillögur sem fullnægja
kröfum 1. mgr. og leita álits þeirra á því hvort
samþykkja beri tillöguna.

3. Breytingartillaga skal skoðast samþykkt
nema þriðjungur aðildarríkja mótmæli henni
með skriflegri tilkynningu eigi síðar en 180
dögum eftir að henni hefur verið dreift.
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Article 19
The State Party where the alleged offender is

prosecuted shall, in accordance with its domes-
tic law or applicable procedures, communicate
the final outcome of the proceedings to the
Secretary-General of the United Nations, who
shall transmit the information to the other States
Parties.

Article 20
The States Parties shall carry out their obliga-

tions under this Convention in a manner consis-
tent with the principles of sovereign equality and
territorial integrity of States and that of non-
intervention in the domestic affairs of other
States.

Article 21
Nothing in this Convention shall affect other

rights, obligations and responsibilities of States
and individuals under international law, in par-
ticular the purposes of the Charter of the United
Nations, international humanitarian law and
other relevant conventions.

Article 22
Nothing in this Convention entitles a State

Party to undertake in the territory of another
State Party the exercise of jurisdiction or perfor-
mance of functions which are exclusively
reserved for the authorities of that other State
Party by its domestic law.

Article 23
1. The annex may be amended by the addition

of relevant treaties that:
(a) Are open to the participation of all States; 
(b) Have entered into force; 
(c) Have been ratified, accepted, approved or

acceded to by at least twenty-two States
Parties to the present Convention. 

2. After the entry into force of this Convention,
any State Party may propose such an amend-
ment. Any proposal for an amendment shall
be communicated to the depositary in written
form. The depositary shall notify proposals
that meet the requirements of paragraph 1 to
all States Parties and seek their views on
whether the proposed amendment should be
adopted.

3. The proposed amendment shall be deemed
adopted unless one third of the States Parties
object to it by a written notification not later
than 180 days after its circulation.
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4. Samþykkt breyting á viðaukanum skal öðlast
gildi 30 dögum eftir að tuttugasta og annað
skjalið um fullgildingu, staðfestingu eða
samþykki hennar er afhent til vörslu, að því
er varðar öll ríki sem afhent hafa slíkt skjal
til vörslu. Að því er varðar hvert aðildarríki
sem fullgildir, staðfestir eða samþykkir
breytinguna eftir að tuttugasta og annað
skjalið er afhent til vörslu skal hún öðlast
gildi á þrítugasta degi eftir að það afhendir
skjal sitt um fullgildingu, staðfestingu eða
samþykki til vörslu.

24. gr.
1. Deila milli tveggja eða fleiri aðildarríkja um

túlkun eða beitingu samnings þessa, sem ekki
er unnt að leysa með samkomulagi innan
hæfilegs tíma, skal lögð í gerð að ósk annars
eða eins þeirra. Geti þau ekki innan sex
mánaða frá því að gerðar er óskað komið sér
saman um hvernig henni skuli hagað getur
hvert viðkomandi ríki vísað deilunni til
Alþjóðadómstólsins með beiðni samkvæmt
samþykktum hans.

2. Hvert ríki getur við undirritun samnings
þessa, eða þegar það fullgildir, staðfestir eða
samþykkir samninginn eða gerist aðili að
honum, lýst því yfir að það telji sig ekki
bundið af 1. mgr. Önnur aðildarríki skulu
ekki bundin af 1. mgr. gagnvart aðildarríki
sem gert hefur slíkan fyrirvara.

3. Ríki sem gert hefur fyrirvara skv. 2. mgr.
getur hvenær sem er afturkallað hann með
tilkynningu til aðalframkvæmdastjóra Sam-
einuðu þjóðanna.

25. gr.
1. Samningur þessi skal liggja frammi til undir-

ritunar af hálfu allra ríkja frá 10. janúar 2000
til 31. desember 2001 í höfuðstöðvum Sam-
einuðu þjóðanna í New York.

2. Samningur þessi er háður fullgildingu, stað-
festingu eða samþykki. Skjöl um fullgildingu,
staðfestingu eða samþykki skulu afhent aðal-
framkvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna til
vörslu.

3. Samningur þessi er opinn öllum ríkjum til
aðildar. Aðildarskjöl skulu afhent aðalfram-
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna til
vörslu.
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4. The adopted amendment to the annex shall
enter into force 30 days after the deposit of
the twenty-second instrument of ratification,
acceptance or approval of such amendment
for all those States Parties having deposited
such an instrument. For each State Party rat-
ifying, accepting or approving the amend-
ment after the deposit of the twenty-second
instrument, the amendment shall enter into
force on the thirtieth day after deposit by
such State Party of its instrument of ratifica-
tion, acceptance or approval.

Article 24
1. Any dispute between two or more States

Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Convention which cannot be
settled through negotiation within a reason-
able time shall, at the request of one of them,
be submitted to arbitration. If, within six
months from the date of the request for ar-
bitration, the parties are unable to agree on
the organization of the arbitration, anyone of
those parties may refer the dispute to the
International Court of Justice, by application,
in conformity with the Statute of the Court.

2. Each State may at the time of signature, rat-
ification, acceptance or approval of this
Convention or accession thereto declare that
it does not consider itself bound by paragraph
1. The other States Parties shall not be bound
by paragraph 1 with respect to any State
Party which has made such a reservation.

3. Any State which has made a reservation in
accordance with paragraph 2 may at any time
withdraw that reservation by notification to
the Secretary-General of the United Nations.

Article 25
1. This Convention shall be open for signature

by all States from 10 January 2000 to 31
December 2001 at United Nations Head-
quarters in New York.

2. This Convention is subject to ratification, ac-
ceptance or approval. The instruments of rat-
ification, acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

3. This Convention shall be open to accession
by any State. The instruments of accession
shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.
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26. gr.
1. Samningur þessi skal öðlast gildi á þrítugasta

degi eftir að tuttugasta og annað skjalið um
fullgildingu, staðfestingu, samþykki eða
aðild er afhent aðalframkvæmdastjóra Sam-
einuðu þjóðanna til vörslu.

2. Að því er varðar hvert ríki sem fullgildir,
staðfestir eða samþykkir samning þennan eða
gerist aðili að honum eftir að tuttugasta og
annað skjalið um fullgildingu, staðfestingu,
samþykki eða aðild er afhent til vörslu skal
samningur þessi öðlast gildi á þrítugasta degi
eftir að það afhendir skjal sitt um fullgild-
ingu, staðfestingu, samþykki eða aðild til
vörslu.

27. gr.
1. Hvert aðildarríki getur sagt upp samningi

þessum með skriflegri tilkynningu til aðal-
framkvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna.

2. Uppsögn skal öðlast gildi einu ári eftir þann
dag er aðalframkvæmdastjóri Sameinuðu
þjóðanna veitir tilkynningunni viðtöku.

28. gr.
Frumriti samnings þessa, í jafngildum textum

á arabísku, ensku, frönsku, kínversku, rússnesku
og spænsku, skal koma í vörslu hjá aðalfram-
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna og skal hann
senda öllum ríkjum staðfest afrit þess.

ÞESSU TIL STAÐFESTU hafa undirrituð,
sem til þess hafa fullt umboð ríkisstjórna sinna,
undirritað samning þennan sem lagður var fram
til undirritunar í höfuðstöðvum Sameinuðu þjóð-
anna í New York 10. janúar 2000.

Viðauki.
1. Samningur um að koma í veg fyrir ólöglega

töku loftfara, gerður í Haag 16. desember
1970.

2. Samningur um að koma í veg fyrir ólögmætar
aðgerðir gegn öryggi flugsamgangna, gerður
í Montreal 23. september 1971.

3. Samningur um varnarráðstafanir og refsingar
vegna glæpa gegn einstaklingum er njóta al-
þjóðlegrar verndar, þar á meðal sendierind-
rekum, samþykktur af allsherjarþingi Sam-
einuðu þjóðanna 14. desember 1973.

4. Alþjóðasamningur um varnir gegn töku gísla,
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Article 26
1. This Convention shall enter into force on the

thirtieth day following the date of the deposit
of the twenty-second instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession with
the Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying, accepting, approv-
ing or acceding to the Convention after the
deposit of the twenty-second instrument of
ratification, acceptance, approval or acces-
sion, the Convention shall enter into force on
the thirtieth day after deposit by such State
of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

Article 27
1. Any State Party may denounce this Conven-

tion by written notification to the Secretary-
General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect one year fol-
lowing the date on which notification is
received by the Secretary-General of the
United Nations.

Article 28
The original of this Convention, of which the

Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the
United Nations who shall send certified copies
thereof to all States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention,
opened for signature at United Nations
Headquarters in New York on 10 January 2000.

Annex
1. Convention for the Suppression of Unlawful

Seizure of Aircraft, done at The Hague on 16
December 1970.

2. Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation,
done at Montreal on 23 September 1971.

3. Convention on the Prevention and
Punishment of Crimes against Internationally
Protected Persons, including Diplomatic
Agents, adopted by the General Assembly of
the United Nations on 14 December 1973.

4. International Convention against the Taking
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samþykktur af allsherjarþingi Sameinuðu
þjóðanna 17. desember 1979.

5. Samningur um gæslu kjarnorkuefna, sam-
þykktur í Vínarborg 3. mars 1980.

6. Bókun við samning um að koma í veg fyrir
ólögmætar aðgerðir gegn öryggi flugsam-
gangna, um að koma í veg fyrir ofbeldisverk
á flugvöllum fyrir almenna alþjóðlega flug-
umferð, gerð í Montreal 24. febrúar 1988.

7. Samningur um að koma í veg fyrir ólögmætar
aðgerðir gegn öryggi í siglingum á sjó, gerður
í Róm 10. mars 1988.

8. Bókun um að koma í veg fyrir ólögmætar
aðgerðir gegn öryggi botnfastra mannvirkja á
landgrunninu, gerð í Róm 10. mars 1988.

9. Alþjóðasamningur um að koma í veg fyrir
hryðjuverkasprengingar, samþykktur af alls-
herjarþingi Sameinuðu þjóðanna 15. des-
ember 1997.
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of Hostages, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 17
December 1979.

5. Convention on the Physical Protection of Nu-
clear Material, adopted at Vienna on 3 March
1980.

6. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts
of Violence at Airports Serving International
Civil Aviation, supplementary to the
Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, done
at Montreal on 24 February 1988.

7. Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Maritime
Navigation, done at Rome on 10 March
1988.

8. Protocol for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Fixed Platforms
located on the Continental Shelf, done at
Rome on 10 March 1988.

9. International Convention for the Suppression
of Terrorist Bombings, adopted by the
General Assembly of the United Nations on
15 December 1997.
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AUGLÝSING
um samning við Færeyjar um fiskveiðar innan íslenskrar og færeyskrar lögsögu á árinu 2002. 

Hinn 24. janúar og 28. febrúar 2002 var með bréfaskiptum í Reykjavík og Þórshöfn gengið frá
samningi milli Íslands og Færeyja um fiskveiðar innan íslenskrar og færeyskrar lögsögu á árinu 2002.
Samningurinn öðlaðist gildi til bráðabirgða 1. janúar 2002. Samningurinn var staðfestur af Íslands hálfu
3. maí 2002. Alþingi hafði með ályktun 20. apríl 2002 heimilað ríkisstjórninni að staðfesta samninginn. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari.
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt.

Utanríkisráðuneytinu, 31. maí 2002.

Halldór Ásgrímsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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